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Kaczka po pekinsku (16 sztuk placuszkow lotosowych)

1. 1dE 57 & B amsrm o

Peking duck (including 16 Peking Duck pancakes)
Vit quay Bac Kinh (Bao gdm hai xuat v cudn vit quay)
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PEKIN DUCK RESTAURANT
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PEKIN DUCK RESTAURANT

kaczka po pekinsku delikatne mieso, dobry smak, bogate w

sktadniki odZywcze, zawiera duzg iloS¢ nienasyconych kwasodw
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ttuszczowych w ludzkim ciele. po absorpcji nie mozZe
oszczeédnoSci, naczyh krwiono$nych mézgu ludzkiego Jég
naskdédrka, ktoéry zawiera wiele kaczek, kolagen, makijazZu.w
zwigzku z tym, kaczka po pekinsku jest zdrowa Zywno$§é dla

mtodych i starych.
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Dodatki do kaczki (ogorki, porisos sliwkowy) Placuszki lotosowe (B szt.)
Additives (cucumber, leek and plum sauce) Peking Duck pancakes (8 pieces)
Gia v nudc cham (bi dao thai chi, hanh thai chi, tugng) Vo cudn vit quay

G/ AL1VID3dS / ANTVID3dS VINVYA

Q¢
Zupa z kaczki Smazone kosci kacze :
'lIl 4 n
1. 4@%1‘% 25 PLN 1. S%EI#EEF—%;JR 25 PLN ﬁ"
Duck soup Deep-fried duck bones with salt and pepper
Canh xudng ue vit Xudng Uc vit cay man
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Kacze glowy marynowane w solance Kacze skrzydetka marynowane w solance
I S b= B
2. 1 7K 15 3k 26]:'”4 2. 21X 7K 13 28 269];;
Marinated duck heads Marinated duck wings
V: Ddu vit him nudc mudi Canh vit ham nudc mudi
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Kacze serca marynowane w solance Kacze zoladki marynowane w solance
= 2 . = :
2. 3 7K G oy 26 PLN 2. 41 K5 12 32 PLN
Marinated duck hearts Marinated duck gizzards
Tim vit hdam nudc mudi Meé vit ham nudc mudi
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Kacze jezyki

= ] —f—
2. 5pa 7K 5 7 38:..
Marinated duck tongues
Ludivit ham nudc mudi
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Kapusta po cesarsku (chinska kapusta marynowana w sosie

sezamowym, occie, miodzie i soli)
22 ;.\

2. 68z [F H 3K

Qianlong cabbage (chinese cabbage blended
with sesame paste, vinegar, sugar and honey)

Gia vi nudc cham (bi dao thai chi, hanh thai chi, tuong)

Mieszane warzywa z przyprawami

2. 8% B ¥

Tiger Salad (vegetable salad)
Rau con ho

Chinski makaron z maki ziemniaczanej

2. 105 M B
Chinese potato starch noodles
Mién ré dudng xi

26,

Ogorki w zalewie czosnkowo-octowe]

2. TIHHE K

Cucumbersin a garlic-vinegar sauce

Dua chuot dap

22

Smazone orzeszki arachidowe z octem
Smazone orzeszki arachidowe
Orzeszki ziemne z przyprawami

INVUNYLSHY ¥2Nd NI¥dd

2. 9 Be e 4 K
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Deep-fried peanuts pickled in vinegar
Deep-fried peanuts
Peanuts with spicies

25 PLN

Lac rang giam
Lac rang dau
Lac té cay Tiu Quy

lgnamy z jagodami

2. 115 & 11 24

Yam with blueberry sauce

3BFLH

Cu mai viét quat

Orzeszki ziemne i nasiona soi

2. 12164 B 5 BE i

Peanut soybeans
Pa lac lude

32 .
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Marynowany ser sojowy z jajkami Szpinak z orzechami

= 3 — sHe
2. 13K /KGRI HE stLN 2. T4 A7 3 3% 28FLN
Marinated tofu with eggs Spinach with nuts
Trirng ddu phu ludéc nudc mudi Rau chan vit xao nhan hat
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f_: Ogorkiwg przepisu z Hongkongu Ogorkiw zalewie kwasno-ostrej
= = o P == 2 ek
2. 153 R H /K 28« 2. 16FmH K 28 .
Hongkong-style cucumbers Hot and sour cucumbers
Dua chudt kiéu Héng Kong Dua chudt chua cay

Ser sojowy z dymka Kwasno-ostre wodorosty morskie
3 1‘ — -": T { "'1 i-ll
2. 1T 51§ 5K 28, 2 1smEEHL 28
Bean curd skin with onion and oil Hot and sour kelp silk
Vang dau dau hanh Rong bién thai sgi chua cay

W /S3IHSIAAT0D/ONWIZ YN AMVYL10d
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~ Sersojowy z jajkami konserwowanymi Ser sojowy w przyprawach

Q 2. 19 EHE R 2. 205G R T 32FLN
= Tofu with preserved eggs Dried bean curd

E}: Pdu phu trirng bac thao P au phu kho tron thom

0o



Grzyby mun z przyprawami

2. 2115 R AR H
Mixed black fungus
Moc nhiden tron

Warzywa w przyprawie musztardowe]

2. 235 Bk

Vegetable rolls with mustard sauce
Rau cudn mo tat

32505

Sashimi z tososia

2. 25= 3 | &

Salmon Sashimi
Sashimi ca hoi

Makaron shirataki

2. 227 46 Hi 2

Shirataki noodles sheets
Mi kéo Pong Bac

Kapusta z meduzami

2. 24K L EEE

Cabbage mixed with jellyfish
Sira tron cai dau

321

¥

(Mata porgja)

158 PLN/ X {2 “'8 PLN/ s i

(Large) (Small)

(Duza porcja)
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Kurze tapy na ostro

2. 2676 R

Chicken feet with pickled peppers
Chan ga ngam ot

Marynowany kurczak gotowany na parze w sosie imbirowym

2. 2875 1T 3G PLN

Poached chicken with ginger scallion sauce

Ga Thanh Vién

Kurczak gotowany na parze z orzechami i sezamem

2. 27 7K 3

Steamed chicken with nuts and sesame in chili sauce
Ga hap xi dau ot

32 PLN

Marynowane kawatki kurczaka w przyprawach

2. 29 Bk F i X5
Flavored shredded chicken
Ga xe tay phong vi

32 PLN

Ostrygi (grillowane lub surowe z cytryna)

2. 304 Mgk tr/aH)

Oysters (grilled or raw with lemon)
Hau séng (an s6ng, nudng toi bam)

18 PLN/ i

Meduzy w zalewie octowej

2. 31E B g

Jellyfish in vinegar
Mom sua chua
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Wolowina w sosie sojowym

2. 32T % 4 I 3060

Beef in brown sauce
Thit bo ngid hudng

Gotowane uszy wieprzowe

2. 4T ERE 321:1:;

Marinated pig ears
Tai lgn nghin tang

PR Tt T

Flaki z czosnkiem

2. 3655 % L it 32 5. x

Beef tripe with garlic
Xach bo tron toi tham

Flaki wolowe w oleju na ostro

2. 3841 jh @ M

Beef tripe in chili oil
Sach bo dau cay

4 Y W E!.
LN
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Wolowina w sosie cytrynowym

2. 33 E4 W 38PLN

Sauteed beef with lemon
Thit bo chanh

It 38 Q% 0
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Ogorki z paskami gotowanych uszu wieprzowych

2. 35 N e H 28PL_\'

Cucumber mixed with pig's ear
Tai lgn tron dua chuot

(¥ rlu'l?\-i'u.'ll o A8
FINFIS] D

Podroby wotowe w sosie chilli

2. 3THR FE M H 38

Couple’s sliced beef in chili sauce
Moi tang bo tron gt cay

W /SIHSIA 10D/ ONWIZ YN AMYY10d
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Golonka w sosie sojowym -
% i 1E a
e £ PLN =
Sliced pig knuckle in brown sauce 0>
Gio bo hoa ludgc s

e
8]
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Zupa jajeczna z wodorostami (Duza porcja) (Mata porcja) Zupaz pomidorami i jajkiem (Duza porcja) (Mata porcja)
j:h- ] :' 'l ] ¥ :' . ' 4

3. 15K ED 20600 cA0rv e 3. 2RI E D IDrvxdey e

Seaweed and egg drop soup (Big) (Small) Egg drop soup with tomato (Big) {Small)

Canh triing rong bién phanldn)  phinnho) Canh trirng ca chua phanldn)  phinnho)

S22 M
. i
= = £
Lzs
ey
T ¥
el
;TE:-.:: I!I'I!I
=2 pn
~a Bl
oo X
=5 kr
o ?"J'
22
i: Zupa z pomidorami i grzybami (Duza porcja) (Mata porcja) Zupa kukurydziana
£3 3. 33/ 00 B=E % 1% 321L'~.M;|2 PLN /A i 3.4FE K=
Tomato mushroom soup (Big) (Small) Sweet corn soup
Canh ca chua nam phanldn)  phan nho) Sup ngo
Rosol z kury z chinskim kordycepsem Zupa kwasno-ostra (Duza porcja) (Mala porcja)
N 3. b ELIE 22 17 42 PLN 3. 6% B 17 :’BFLE;“M(Jz PLN/ A
c Cordyceps flower and shredded chicken soup Hot and sour soup (Big) {Small)
O Canh ga tring thao Canh chua cay phanldn}  phannho)
-
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Zupa zwolowiny wg przepisu z okolicy (Duzaporcja) (Mata porcja)
Jeziora Zachod

Zupa z krewetek i rzod kwi

3.7/ jﬁﬁgtu[: A 3% 42 PLN/ K 4 14 PLN /b i 3. 8FUR S N 2277 58 PLN

West lake beef soup (Big) {Small) Shredded radish and shrimp soup
Sup thitbo Tay HB phén lén) phan nha) Canh ci cai tom bién



Zupa jajeczna z trukwa Zupa z zimowego melona z miesnymi kulkami

Loofah egg soup Winter melon soup with meatballs
Canh mudp triing Canh bi dao thit vién
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Zupa z tofu i krewetkami Pozywna zupa z biatych grzybow z owocami jujuby i:
3. 1M 3 3. 124L /R4 H- 7 58PLN -
Shrimp and tofu soup Red dates and white fungus soup
Sup ddu tém non Canh ngan nhitao do
Zupa z wieprzowych zeberek z wodorostami morskimi Zupa wonton (Duza porcja) (Mata porgja)
Al e A Y 3 _
3. 134k B 5 98, 3 1EPFREZe ke Brvie N
Kelp rib soup Wonton soup (Big) (Small) cC
Canh rong bién xudng sudn Hoanh thanh phan lgn) phan nho) o
-
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Rosot z kaczki Rosol z kury

3. 15 5% 3. 16W 4 £ 187 68 ;..
Duck soup Mourishing old chicken soup

Canh vit Canh ga bdi ba

10
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Homary (zimbirem i porem, zsezamem, w przyprawie czosnkowej, duszone, w polewce )

4. 1¥ HiP s2emenens e mE

Lobster(Fried with scallion and ginger,steamed with mashed
garlic and vermicelli,baked with cheese,braised noodles)

Toém ham (xao giung hanh, hap mién toi bam, nhoi khoai tay say
nhuyén, sét mi)

Krewetki tygrysie (gotowane lub smazone z pieprzem i sola) Ryba zapiekana z ostra papryka

4. 2/ HiporE. B, W 18 PLN/{ 4. 3FEFE

Tiger shrimps (boiled or fried with salt and pepper) Spicy grilled fish hot pot
Tom (mudi 6t, hap, sot dau) C4 nudng dt tham

Ry
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Kraby (gotowane lub smazone z porem i czosnkiem) Trepangi

A, AdE BEGusm. mEm HTJ‘ 1ﬂ 4. 5B RS 168 PLN/f
Crab (steamed or fried with leek and ginger) Braised codonopsis pilosula with scallions

Thai gia (hap, xao gitng hanh) Hai $am Liéu Ninh s6t hanh 168PLN/phan
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Ogorek morski (pieczony z porem ) r;
4. 6B RILIEBZ 18 -5/ £
Braised wild sea cucumber with leek {rﬁ
Hai sam hoang da sot hanh 58PLN/suat o
T
O
o
M
m
A~
N
_ | _ >
Matze brzytwy (smazone z szalotks i imbirem lub czosnkiem) Matze (smazone na ostro lub z porem i imbirem) .
Fried razor clams{with scallion and ginger or minced garlic Clams (spicy fried or fried with leek and ginger) E“

Trung truc (xao girng hanh, téi nhuyén) S6 hoa (xdo thdm cay, xao girng hanh) =

]2
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Przegrzebki (z czosnkiem i makaronem sojowym )

4. OR% oM} 24 25 i 1 32 vy /5

Steam scallops with minced garlic and vermicelli
S0 diép mién toibam 28PLN/suat

Mule (smazone na ostro lub smazone z porem i imbirem) Zabie udka z trukwa na ostro

4. 1075 W aum/sss) 48 PLN 4. 11H MGcum. ke 18 PLN/{}
] h)

Hai hong(spicy fried or fried with scallions and ginger Frog (braised with pickled pepper and loofa
Trai xanh (xao gt thdm, xao gung hanh} Gadong 68PLN/phidn (0t ngdm, xdo mudp)

Kalmary z kiszonymi warzywami Zywy amur ( gotowany na parze, z papryka, o smaku stodko-
4 1 2‘_]_-_ - @E ’&[ kwasnym, gotowany w wodzie, o smaku kwasnym )

» L4 AN B R ﬁa PLN/f3 T B R A R A R 1
Squid with Pickled cabbage 4. 1374 B ki PLN/kg

Céi be xanh xdo myc 58PLN/phiin Live grass carp(steamed,chopped pepper,sweet and sour,

boiled,pickled vegetables)
Ca tram song (hap, 4t tiéu, chua ngot, ludc, canh chua)



Sandacz (stodko-kwasne, gotowane na parze, pieprz, duszone)

4. 1485 B o i ate)
Barracuda(sweet and sour,steamed,

chopped pepper,braised)
Ca vudc chiau Au (chua ngot, hap, dt tiéu, sot cay)

b

“Ir J:.F':I.::"'.!:
Chinski jesiotr ( duszony w sosie sojowym, gotowany na parze ) Turbot ( gotowany na parze )
4. 150 4265 v/ ga PLN/kg 4.1 6% F G
Chinese Sturgeon(braised,steamed,chopped pepper) Steamed turbot
Ca tam Trung Hoa (s6t cay, hap, &t tiéu) Ca turbot (hap)

halibut gotowany na parze

ke e e
4. 1T Kt 18056
Steamed cod
Ca tuyét hap

Labraks ( stodko-kwasny, w papryce, zapiekany)  (Duza porgja) (Mala porcja) Wegorz ( gotowany na parze w sosie z czarnej fasoli )

4. 186 thomm w8 PLN/: { 0814 4. 1985 v 7268 &

Bass(sweet and sour,chopped pepper,

steamed,dried) (Big) {Small) Eel cooked in a black bean sauce
Ca vugc Hhi:-t {l:hua ngl;lt; at bEm. h-ﬁp, B8PLN/phin |6n 58z)/phin nhd MUE hép nudc sot ﬂﬁu den
sit kha) 3 P
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Kurze skrzydetka smazone w przyprawie czosnkowej Kawatki miesa drobiowego smazone z ogorkiem
:t_'__..' L it i | ] - : - P E
5. s & 15 #H 4&?13; 5. 2% RS T llﬂm
Garlic-scented chicken wings Fried chicken with sauce
Canh ga chien toi Ga xao tudng

Kurczak Gongbao

5. SE RIS T 48;:..
Kung Pao chicken
Ga Cung Bao
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Chrupki kurczak na ostro Kurczak Gulao w sosie stodko-kwasnym z ananasem
—_ :l:"- . - - " - = i B -
5. AJK 3 B A A8:. 5. & s 48 :..
Spicy crispy chicken Chicken Gulao (sweet and sour chicken)
Ga chién gion te cay Ga xao dua

Kurczak z orzechami nerkowca Cynaderki smazone z warzywami i grzybami mun

— s ) e el ST )
5. 6 R AT 82, 5 1hBELR 3250\
Chicken with cashew nuts Fried kidneys with vegetables and mun

mushrooms

Ga xao hat dié a :
d xdo hat dieu Catlgn xao
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Kurczak panierowany na ostro a la Chongging

5. 8 I T 78 98 -1
Chongqing spicy chicken
Ga cay Trung Khanh
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Poledwiczki wieprzowe w sosie stodko-kwasnym

5. 9t g B #H

Sauteed sweet and sour pork tenderloin
Than chua ngot

Plastry wieprzowiny w pieprzu i chili

5. 10[9] 4% A

Sauteed sliced pork with pepper and chili
Thit hoi chao

Flaki wieprzowe z kolendra

5. 125¢ @it 2

Fried shredded pork tripe with coriander
Da day thai chi tréon rau mui

Pedy bambusa z wieprzowina

5. 11%FRF % 42F‘Lf‘-§

Sauteed shredded pork with bamboo shoots
Thit than xao mang

Flaki wieprzowe smazone w przyprawie czosnkowej

5. 135 1F e it %% 42\

Stir-fry tripe with garlic
Da day ndu toi
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. ==} Kietki sojowe smazone na woku z wieprzowing, porem i jajkami
Wieprzowe kuleczki migsne z sosem do wyboru Hejiahuan Stir fry

5. 14T ¥E AL Fmmo 42 PLN 5. 15/hNE & K 42 PLN

Deep-fried meat balls served with choice of sauces Peeled shrimps and pork combination
Thit bam vién dan (chua ngot) Tiéu Sao Hgp Gia Hoan

2©
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Paski miesa wieprzowego smazone z ignamg Wieprzowina smazona z pedami czosnku
LE Jols He
5. 1622 4b 1L 24 4EFLH 5. LTI 22 40 5% 46PLN
Fried yam with shredded meat Fried garlic with shredded meat
Cu mai xoa thit thai chi MNgong toi xao thit thai chi

W 307409 AMYYL10d/SIHSIA LOH/IDTHOD AMYYLOd

Boczek smazony z pedami czosnku Fasolka cukrowa z boczkiem
if 4 \'ji§‘++' Tl Ay [
5. 18Ji& R & 55 H 5. IR =5 48PLN
MNgong toi xao Lap Mhuc Fried garlic with bacon
Fried garlic with bacon Pau Ha lan xdo Lap Nhuc

s Duouuo
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Boczek smazony z warzywami po wiejsku Okra smazona z boczkiem
(D s ok Tl 35 bk HE Ok
5. 208 K /NS A 38:.. 5. 218K 2 10 B A 48:..
Fried meat from the farmhouse Fried bacon with okra
Thit ba chi xao &t xanh Bdu bap vio Lap Nhuc

Zeberka w sosie stodko-kwasnym

5. 224 & /)N ik 9200

Sweet and sour spare ribs
Sudn chua ngot

% buou uop 307409 AMYYLOd/SIHSIA LOH/IDYH0D AMVYL0d

Wieprzowina duszona w sosie sojowym Zeberka smazone w przyprawie czosnkowe;j

- ke | S op HL

5. 2347 ks A A8, 5 24&MEE 48 ;..
Pork braised in brown sauce Ribs fried in garlic

Thit tho Tau Sudn toi Kim Bai



Zeberka gotowane na parze z sosem z czarnej fasoli

—t T E - -
5. 258t & HF & 48 .
Steamed spare ribs in black bean sauce
Sudn hap nudc sot dau den

h-_iq )
Kapusta smazona z boczkiem

5. 27 0EBAEN 42y

Stir-fry pork with cabbage
Ba chi xao bap cai

Wieprzowina z jajkiem, ogorkiem i grzybami mun

5. 297K 2 A 43FLE’

Moo Shu Pork (sauteed sliced pork, eggs and black fungus)
Thit lgdn moo shu

Szponder wolowy w pomidorach

5. 2673 #i 2 il 48 ;.\

Braised beef brisket with tomato
Thit bo ham ca chua

Paski wieprzowiny smazone z selerem naciowym i serem toufu

5. 28F T TR 42FLH

Stir-fry shredded pork with celery and tofu
Thit thai chi xao can diu phu khé

Wieprzowina z kapusta i makaronem sojowym

5. 3088 3% [ A 42 ;.\

Pickled cabbage with plain boiled pork
Thit ba chi ndu dua
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Pieczony szponder wolowy z rzodkwia

Pieczony szponder wolowy z bambusem Polgedwica wolowa na chrupko
o 5318 NER/RATR A QD ey 5. 32T A M 62\
;,i_z I.".; Braised brisket with radish / Roasted brisket with Yuba Spiced beef fillet
CRECE Thit bo ham ci cai/ Thit bo him ming Bo ngii vi
-T2l
sa” 1%
2 5 gt
ST B
et
we ¥
== fn
_'.:; |_':__Il
L=
=5 Fr
" M
D e T
o
o
—
A
E Brokuty smazone z wolowing Wotowina smazona na gorgcym potmisku z czarnym pieprzem
S = = E —~ FE .
S 5.337XLIN4P 98rx 5. 3askBURAS A 62,
oy Fried beef with broccoli Beef steak with black pepper served on a sizzling iron plate
() Thit bo xao Sup Ld xanh Bo tiéu den thiét ban
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< Wieprzowina po Pekinsku (z placuszkami lotosowymi) Wieprzowina po Syczuansku
'D""' B T ':'F X =4
=] 5.35 ® R 48?1:{ 5. 368 F R 4 48FLH
= Sauteed shredded pork in sweet bean sauce Yu-5hiang shredded pork (sauteed with spicy garlic sauce)
g‘ Thit thai chi xao tugng Bac Kinh Thit thai chi Ngu Hudng
o

iy
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Wolowina smazona z grzybami i warzywami Szponder wolowy z grzybami

5. 377 61 1 15 2 1A 62, 5.380EBA4R 62;..
Fried beef with pleurotus eryngii Fried beef with mushrooms

Bo xao nam dui ga BO xao0 ndm rgm

—

Wotowina z sosem z czarnej fasoli i warzywami Pikantna wolowina w kwasnym sosie

= I ™ 1" LT |

5. 39 A4 KA BzFLH 5. 40/ 17 B 4 A ﬁaFLH
Beef with soy sauce and pepper Spicy beef in sour soup

Bo xao dt chudng Bo thaichi canh chua cay

Wolowina gotowana na ostro Wolowina w dwoch kolorach

5. 417K 2 4 A 62: 5. i2wENERA 62
Sliced beef in hot chili oil Two-color beef

Bo ludc Bo song sac
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Smazone kawatki baraniny z kuminem

5. 43R E R

Fried mutton with cumin
D& thi la Ai Cap

Baranina gotowana w przyprawie pieprzowej

5. 458 E A

Steamed mutton with fresh pepper
Dé xdo ot tudi

Paski wolowiny z dzikim pieprzem

5. 4TI A A 24

Shredded beef with pepper
B thai chi xbo at nui

68

Paseczki baraniny z cebulg

5. 448 1R E A ﬁapu

Sauteed lamb slices with scallion
Dé xao hanh

Baranina smazona z warzywami

5. 46/ kb ¥ PA 68:..

Mutton fried with vegetables
Dé Tiéu Sao

Baranina z krolewskiej rezydencji

5. 487F F 1 2 I 68:..

Mutton roasted by Wang Fu
Dé nudng Vugng Phu
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Potrawka z krolika z warzywami Kawatki krolika smazone na duzym ogniu
Capsicum silver shredded rabbit meat Fried rabbit meat ::_? ’?‘T‘
Tho thai chi xio dt nui Tho xio ldn als '['éi
_:'-'*-.r -':I.
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Krolik z kwaszona kapusta i gorczyca Krewetki w panierce z rumianego makaronu ?
iy , ,
5. 5 118 3 Xt % PA B8 5. 524 %iF 1200550 =
Stewed rabbit meat with pickled vegetables Golden shrimp
Tho nau dua Tom cudn td vang g
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Duze krewetki w sosie stodko-kwasmym Smazone krewetki %
5. 534 Fiig K MR 68 ... 5. 547F Kb HR = 68:. -
Sweet and sour prawns Sauteed shelled Shfimp g‘
Tém chua ngot Tom non xao =
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